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THE SPECIFICITY OF DIALOGIC NATURE OF METATEXT OF THE POLITICAL FIGURE
AND THE ETIQUETTE OF ELECTION CAMPAIGN IN 2012
(BY THE MATERIAL OF THE RUSSIAN POLITICAL LEADERS’ SPEECHES)

Mikogazieva Saida Mikogazievna
Dagestan State Pedagogical University
mikogazieva-saida@mail.ru

In the article the scientific substantiation of the notion of dialogic nature of political discourse through the conceptual, stylistic
and syntactic and classification analyses is given. The author also researches the stratum of election campaign in 2012 in Russia
in terms of the dialogue etiquette carried on by political figures that allows not only studying the different approaches within
the framework of dialogic nature of metatext of the political person, but also considering its model variations in the practical field
of speeches of the political leaders of the Russian Federation.

Key words and phrases: political discourse; dialogic nature of speech; metatext; remarks; forms speech dialogic nature; dialogue
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YK 8125
Duj10J10ru4ecKrue HAyKu

Cmambs paccmampueaem cnocobsvl 00pazo8anus 38(HemMusmos, ux QYHKYUOHUPOSAHUE 8 COBPEMEHHbIX aH2O0-
AZBIYHBIX NYOIUYUCMUYECKUX MEKCMAX U UX CIPYKMYPHble XAPAKMepUCmuKi, Komopule HenocpeocmseeHHo C6:3a-
Hbl €O CROCObaMu co30anus 0annwvix eounuy. Llenvio uccredosanus aenaemes nONLIMKA CUCMEMAMUIAYUU U KIAC-
cugurayuu cnocobos 06pazoeans I8PHeMuU3Mo8 aneIUticko2o A3biKd.
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CIIOCOBbI OBPA3OBAHUS SBOEMU3IMOB B IIYBJINITUCTUYECKOM
JIMCKYPCE COBPEMEHHOI'O AHIJIMMCKOI'O SI3bIKA®

B coBpeMeHHOM MHpE MPOIECCHl TI100AIN3alNK IPOUCXOAAT Hanboiee HHTEHCHBHO, 8 MEKKYJIBTYpHasi KOMMY-
HUKaLKs IpruoOpeTaeT Bce OOJbIIYI0 3HAYMMOCTh. [109TOMY B IOCieiHIE AECSITUIETHS aKTYalIbHBIM SIBIISIETCS] TAKOH
(eHOMEH Kak mosmTHdeckas KoppekTHocTh. [Ipodeccop C. I'. Tep-MuHacoBa cumTaeTt, YTO «IIOIUTHYECKAs KOp-
PEKTHOCTD $I3bIKa BBIPAXKACTCSI B CTPEMIICHHH HAWTH HOBBIC CIIOCOOBI SI3BIKOBOTO BBIPaXKEHHS B3aMEH TeX, KOTOPhIS
3aJIeBalOT YyBCTBA U JOCTOMHCTBA WHIMBHIYYMa, YIIEMILIOT €0 YelIOBEYECKHE MpaBa NMPUBBIYHON S3BIKOBOH Oec-
TaKTHOCTBIO M/WIIH MPSIMOJIMHEHHOCTHIO B OTHOLICHHWY PAacOBOW W MOJIOBOW MPHHAIUISKHOCTH, BO3PACTa, COCTOSHHS
3II0POBBS, COIMANIBHOTO CTaTyca, BHEIIHEro Buaa u T.L» [1, c. 216]. OmHuUM U3 pacmpoCTpaHEHHBIX CPEACTB IS
CMSITYEHHMSI CUTYAIMH, JUIsl BEIPAXKSHUsI PABHOIIPABHBIX OTHOILIEHUI MEX/ly BCEMHU 4JIEHAMH OOIIECTBa SIBISIFOTCS 3B-
(heMu3MBbl, N3y4eHHe KOTOPBIX NMEET JOJTYI0 TPAJUIMIO B paMKaxX CTHIMCTUKHU U APYTrUX obnacted ¢pumonoruu. [lo-
JIpoOHO M3ydeH BONPOC (YHKIMOHHPOBAHUS 3BYEMH3MOB, OJJHAKO CIIOCOOBI MX 0Opa30BaHUs SBISIOTCS MalOM3y-
YEeHHBIM siBICHHEM. B naHHON paboTe aHalu3y MOJABEpraercsi CTPYKTypa 3B(EMHU3MOB, BBISBICHHBIX METOJIOM
CIUIOIIHOW BBIOOpKH M3 mupokodopmatHbix razetr The Guardian, The New York Times u tabnounos The Daily Star
u The Daily Mail B nepuon c ssuBapst 2003 mo maii 2015 roaa. Lenbio uccneaoBanust sBISETCS MOMBITKA CUCTEMATH-
3aIMH ¥ K1accudukanuy cnoco6oB 00pa3oBaHMs IBGEMH3MOB aHITTHHCKOTO S3bIKa.

MartepuaoM ucciaenoBaHus Hocuyxmm 398 sBdemizmoB. OcHOBHas Macca NpecTaBieHa CIOBaMHU, KOTOPBIE HC-
TOJIE3YIOTCST BMECTO NPSMBIX HAMMEHOBAHHMIT ITyTAFOIINX MJIM HENPUATHBIX OOBEKTOB, COOBITHIA U IPOLIECCOB U HE UMEIOT
KaKHX-TM00 OTIMYHUTEIBHBIX XapaKTEePHCTUK: Senior (11 0003HAUCHUS MOXKHJIBIX JFofei), defainee (HeneranbHbIH,
apecTOBaHHBI UMMHUTPAHT), help (CyxaHKa, TIpHUCITyTa), fo neutralize (youts) u apyrue. OmHAKO UIT MHOTHX 3B(de-
MH3MOB XapaKTePHO HAJIMYUE CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH. DBYEMU3MBI — 3TO HE MPOCTO COCOO HAUMCHOBAHUS TOTO
WM MHOTO O0BEKTa ACHCTBUTEIBHOCTH, HO, B MIEPBYIO OYEpPE/ib, 3TO CPEACTBO BYaIM3allUH, «IPUKPBITHSIY AaHHOTO
00BeKTa, 4eM 1 00YCIOBIECHO CTPYKTYPHOE pa3HOOOpa3re paccMaTpUBAEMBbIX €TUHHII.

B pesymbrare aHanm3a OBUIO BBISABICHO OOJBIIOE KOJUYECTBO CIIOXKHBIX 93BGEMHU3MOB U 3B(EeMHU3MOB-
CJIOBOCOYETAHMH, YTO TIO3BOJISIET CHIEIaTh BBIBOJ O TOM, YTO CJIOBOCJIOXKEHHE SIBJISICTCSI OAHUM M3 PACHpPOCTPAHEHHBIX
croco0oB co3aHus 3BPEMU3MOB B COBPEMEHHOHN aHTIMUCKOW MyOIUIMCTHKE: big-boned (Toncthiit), chronologically-
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challenged (ono3paBmmii), Native-American (kopeHHsle unaeipr CeBepHoit Amepukn), layoff (coxpaleHue KaapoB
Ha MPOU3BOJICTBE), job cuts (COKpaIleHUE KaIpOBOTO COCTAaBA KOMIIAHUM), peacekeepers (MUPOTBOPIIBL), inflows (HAIOTH).

JItst myOMIMCTUYIECKUX TEKCTOB XapaKTepHBI Takke dBHEMU3MBI-CIIOBOCOUETaHUS: person of colour (ams 060-
3HAYCHNSI TEMHOKOXHX JIoel), people with disabilities (wuBamunwl), challenging microeconomic environment
(m1st 0003HAaYECHNS HEBBITOTHON KOHBIOHKTYPHI KOMIIAHUN), weak employment conditions (6e3paboTunia), economical
with the truth (JOKUBBIR), to face higher costs (3amIaTUTH OOJIBINIE, Y€M OKHUAAIOCH), 0 put to sleep (yOuTh), to pass
away (yMepeTb) U IpyTHe.

JlaHHBIE BBIpa)KEHUS CBOCH CIO0KHOM CTPYKTYPOH MAaCKHPYIOT HACTOSIIYIO CYITHOCTh 00O3HAYAEMBIX SBIICHHMA
U IIHPOKO HMCIOJB3YIOTCS B COBPEMEHHOW MyOJHMIMCTHKE ISl TOBBILICHNSI CTaTyca M MPECTHa HEKOTOPBIX Ipo-
beccuit: personal assistant | executive assistant (secretary), flight attendant (stewardess). HemonutkoppeKTHBIi
TEpMHH «prostitute» MpUHITO 3aMeHATh Ha business girl, call girl, commercial sex worker. Hanbonee gacto BcTpe-
qaeTcs TePMUH «seX worker», KOTOpBII HEpPEeIKO BBIHOCHTCS B 3arojIOBKM cTaTed. [IpakTHdyecku BO BCEX CTAThAX
razetsl The Guardian, TOCBSIIEHHBIX TEMe MTPOCTUTYILINH, UCIIOIBb3YETCS HIMEHHO 3TOT TepMHUH. Hampumep, cratbs
noJi Ha3BaHueM «Spain's first sex workers lobby group set up in Barcelona» ncrnons3yer naHHbIH TEPMHH KaK CHHO-
HUM cJoBa «prostitute»: «sex workers working on the street», «several associations representing sex workersy,
«hailed by many sex workers» u T.11. [10].

Tak Ha3bIBacMble WHCTHTYLHOHAIbHBIC 3B(EMU3MbI, 0003HAYAIOIINE PAa3IMYHBIC YYPEKICHHS, — CIIe OAUH
HpUMEp «MAaCKHUPOBKH» ¢ IOMOILBIO CIIOBOCIIOKEHHS U 00pa3oBaHus cIoBocoueTaHuil: place of correction (prison),
mental health center, mental hospital / institution / asylum (madhouse).

[ToMUMO CITOBOCTIONKEHUS, LTI 00pa3oBaHus SBYEMHU3MOB B COBPEMCHHOM AHTJIMIMCKOM SI3BIKE HCIIOJIB3YIOTCS pas-
JIM4HBIE cocoObl ab0peBranuy. [lepBbIM U3 HUX ClieAyeT yKa3aTh 00pa3oBaHHE CJIO0KHBIX COKPAIICHHBIX 3B(EMU3MOB
¢ anemenToM «word» (F-word, S-word, B-word) nnst 0603HaueHus pyratefbcTB M HEMPHINYHBIX clloB. Hampumep,
B 3arosioBkax crareit «BBC: airing Lily Allen F-words was ‘a mistake’» [12] u «The Wolf of Wall Street establishes
fresh benchmark for the F-word» [4] razerst The Guardian HeneH3ypHbIe clloBa 3aMeHsIoTCs 3Bhemn3moM «F-word».

Jist oO6pa3oBaHus IBGEMU3MOB MOXKET TaKXKe UCIOJIb30BaThes honerndeckuit aindasutr MKAO, To ectb ocobbie
KOJIOBBIE CIIOBa akpo(OHUUECKH NMpUCBaMBarOTCsi OykBaMm aHriuiickoro andasuta. Tak, « Whiskey Tango Foxtrot»
ucnonbzyetcst BMecTo « WTF», «Bravo Sierra» — BMecto «bullshity, «Whiskey Tango» Bmecto «white trashy.

Coxkpamienne cioBa (clipping) Takke OTHOCHTCS K MPOMYKTUBHBIM criocofaM 00pa3oBaHMs 3BPEMUCTHICCKAX
BBIPQXCHUI, TAKUX KaK Jeez W gee BMecTo Jesus, pee BMeCTO piss. [Ipu 3TOM, Kak Mbl BUIHM, MOKET MCHATHCS
NPaBOMKCAaHNE YKOPOUCHHBIX 9BHEeMU3MOB. MIHTEpEeCHBI pUMep ycedeHHs PEACTaBiIeH B TekeTe cTaThi «How to find
the right chairperson for your charity» («Kak HalTH TOIX0ASIIETO MpEACEAATEIS Il Ballel 01aroTBOPUTEIEHON Op-
ranuzanumny») (3deco u danee nepeod E. A. Muwiymunckoii) [3]. CioBo «chair» Bo ¢pazax «charity chairs are part
of the 'top team'» (mpencenarenn OIarOTBOPHTENBHBIX OOIIECTB — YacTh «BEPXYIIKN»), «chairs can also assist
in projecting a positive face» (mpemcemaTenu MOTYT COCOOCTBOBATH CO3JIAHMIO MO3UTHUBHOTO 00pasa), «experience
of helping charities to find new chairs)» (omBIT OKa3aHMS YCIYT MO HAXO0XIEHUIO HOBBIX PYKOBOAMTENEH [uIs Onaro-
TBOPUTEJILHBIX YUPEKACHNIT) CHHOHIMUYHO TepMHUHY «chairmany. [Toq BIusHIEM TEHACHIIMHU K TIOIUTKOPPEKTHOCTH
aBTOP CTaTh¥ NPEINOYe HeHTpanbHOe c/air MApKUPOBAaHHOMY 110 TeHASPHOMY IIPU3HAKY CIIOBY chairman.

B nenom cienyer OTMETHTh aKTHBHYIO 3aMEHY HEIIOJIUTKOPPEKTHOTO AIIEMEHTA «many BO MHOTHX aHITIMHCKHX
IBdeMu3Max, KOTOpPBHIH OOBIYHO 3aMeHseTcs Mopdemoil «person», Kak, HampuUMep, B CIOBax chairman -
chairperson, barman — barperson, congressman — congressperson. Takxe BCTpeHaroTcsi 1 Ipyrue npeodpa3oBanus,
Kak B CIIOBax fireman — firefighter, cameraman — camera operator, policeman — police officer, spaceman — astro-
naut v TaKk nanee. Takue sBheMU3MBI 4acTo BCTpeyatoTes B myonuuumctrike. Harmpumep, B cratbe «How to find the right
chairperson for your charity» rasetst The Guardian Mbl BUIMM UCTIONIb30BaHUE 3BGemMu3Ma «chairperson» BmecTo
tepMmuHa «chairmany [Ibidem].

OB(emucTHyecknii TepMHUH «barperson» Takke BcTpeuyaercsi B mpecce. Hampumep, B crathe «Everything's
peachy» aBTop ymorpeOuisieT TepMHH «bar person» BMECTO CTaHIapTHOTro cioBa «barman» («the team is made up
of the architect, hotel manager, bar person») [8].

JlaHHBIEe HBGeMU3MBI OOBIYHO MCHOJIB3YIOTCS, KOTa pedb T 0 xeHiunHax. Hampumep, B crathe «BBC camera
teams are 'a men's club'» BcTpewaercst TepMUH «camera operator» B ClEAyIOIeM KOHTekcre: «to employ female
camera operatorsy», «Ms Hillman joined the BBC as a trainee camera operator», «was one of only a few female
camera operators» [11].

OpmHako maxke ecii pedb UAeT o mpodeccun 6e3 yKa3zaHUs I0Jla, HCIOIh30BaHNE SB(HEMUCTHIECKOTO TEPMITHA
MoeT ObITh mpexnoututensHeil. Tak, B crathe «We firefighters have no choice but to strike» MbI BuguM TepMuH
«firefighter», a He «fireman»: «striking firefighters make their point», «I am a firefighter», «will be unattainable
for many firefightersy», «it’s not fair on firefighters» u t.1. [15].

OB(eMU3MbI, OCHOBAHHBIC Ha UCKAXKEHHOM MPOU3HECCHUHU MEePBOHAYAIBHBIX BAPUAHTOB (BMeCTO what the fuck
MOJKHO UCTIONIb30BaTh What the fudge v what the truck, BMmecto oh my god — oh my gosh, fucking — frickin, damn —
darn, oh, shit — oh, shoot, what the hell — what the heck) u na pudme (what the fuck — what the duck, Jesus Christ —
Cheese and Rice, dead — brown bread), pacnpocTpaHeHbsl B ClieHIe U YCTHOIH pa3roBOpHOi peun. OHM BBICTYNAIOT
B POJIM MEXJOMETHI WU UCTIONB3YIOTCS JUI 3aMEHbI HELIEH3YPHBIX CJIOB, TOATOMY HE OTJIMYAIOTCS IIHUPOKOW pac-
NPOCTPAaHEHHOCTHIO B TEKCTAX COBPEMEHHBIX Ta3eT.

OB(pEeMH3MBI TaK)KEe aKTHBHO 00pa3yroTCcsl B pe3ysbTare ACHCTBHS MPOLECCOB CIOBOM3MEHEHHS U CIIOBOOOpa3o0-
BaHUI. DBPEMHU3MBI CO3/IAIOTCS MO OMpeAeNEHHBIM MOAETAM Tpu moMoinu addukcoB u Oezaddukcanpao. bob-
IIMHCTBO TAaKUX 9B(MEMH3MOB HaNpaBieHbl Ha NPEOJNOJICHHE TEHICPHOW NUCKpUMHMHALMH. Tak, NpOIYKTHBHOM
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MOJIETII0O B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE SIBISIETCS OMYyIIEHHE CY(P(HHUKCOB -ess U -effe y CyIECTBUTENBHBIX,
0003HaYAIONIMX JIMIO >XEeHCKoro moJsia. K aBdeMnsmam Takoro THna OTHOCAT heiress — heir, actress — actor,
authoress — author, poetess — poet. B HEKOTOPBIX Cily4yasX AaHHBbIE CY(Q(HUKCHI MOT'YT 3aMEHATBCS APYTHMH
HEHTpaNEHBIMU CYQPUKCAMHE: Waitress — waitron — WA 3aMEHATHCS IPYTHUM CIIOBOM: stewardess — flight attendant.

Ceronast Takue 3B)eMU3MBI, CIOCOOCTBYIOMHKE OOph0OE C CEKCH3MOM, SBISIFOTCS MPEAIOYTHTEIEHBIMU B ITyOJIH-
muctuke. B rune no crumo raszer The Guardian n Observer « Guardian and Observer style guide» pexoMeHIyeTCs
UCIIONB30BAaHKE TEPMUHA «actory» Kak JUId MYXKYHUH, TaK U UL )KSHIIHH. «Actress» IoManaeT B Ty JKe KaTeropHIo,
gto U «authoressy», «comedienney», «manageress», «lady doctor», «male nurse» U Apyrue yCcTapeBIIne TEPMHUHBI T€X
BpeMeH, Korja npodeccun ObLIM 3aKperIeHbl 32 KOHKPETHBIM IOJIOM. B ciydae, ecnmm HeoOX0AMMO yKasaTh ITOJ
aKTepa, THJI 110 CTHIII0 PEKOMEHYEeT UCIIOIb30BaTh NpuiaraTebHeie «maley u «femaley [7].

Tepmun «stewardess», Tak ke, Kak U «actress», CYHUTaeTCsl HECKOJIBKO YCTApEBIINM, TaK YTO B MYOJIHIIUCTHKE OH
yacTo 3aMmeHsieTcst Oosiee sBdemuctuuHbiM TepmuHOM «flight attendant». B cratee «A flight attendant's view
on I'm So Excited!» razerst The Guardian yacto Bctpeuaercs cioBo «flight attendanty («flight attendant Sarah
Steegar», «flight attendants obviously don't get drunk», «some flight attendants make “crew juice”», «any of the flight
attendants can do» 1 T.11.), B TO BpeMsl KaK TepPMUH «stewardess» He ucnoyb3yercs [5].

Jpyroii mpoayKTHBHOH MOJETNBIO I 00pa30BaHus SBYEMU3MOB B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3BIKE SBIISCTCS
UCIIONB30BAaHKE PA3IMYHBIX IPE(YUKCOB, KOTOPHIEC YIIIHHSIIOT CJIOBO U, TAKAM 00pa3oM, CIyKaT LIeId «MACKHPOBKH)
HCTHHHOTO ToJoXeHus Bemed. K takum 3BpeMruzMaM MOXKHO OTHeCTH ciemyromue npumepsl: unwell (ill), disim-
prove (worsen), dehire (dismiss), re-educate (change political beliefs) u np.

Crenyronmit croco® o0pa3oBaHusi 3BOEMH3MOB pealu3yeTcss Ha CHHTaKCHYECKOM YpPOBHE sI3bIKa, TO €CTh
Ha YpOBHE MPEJIOKEHUIL. ITO CBsi3aHO ¢ ynoTpediennem Mectoumenus «he» («hisy, «himy») B onpeeneHHbIX CHH-
TAKCHMYECKUX KOHCTPYKLUSX, YTO MOXKET CUUTATHCS NPOSIBICHUEM CeKCH3Ma. PaccMOTpHM OCHOBHBIE CITydau 3aMEHbI
JIAaHHBIX MECTOUMEHH Ha OoJiee IBHEMUCTHUECKUE BBIPAYKECHUSL.

Tak, BMecTo Mecroumenusi «he», B ciaydasix, KOTAa I0J YeJIOBeKa He yKa3aH, MOXKET MCIIOJIb30BaThCs BhIpaKe-
Hue «he or she» mnm «his or her». Hanpumep, B 3arosioBke crateu rasetsl The Guardian «Is your boss as good
as he or she thinks?» BmMecTo Bo3moskHOro MecTonmMenus «hey» («Is your boss as good as he thinks?») aBTop crateu
ucrionb3oBan Beipaxenue «he or she» [9]. B cratbe «Can a homosexual person adopt his or her partner's child?»
Takxke UCHoib3yercs (pasa «his or her» [14].

Jpyrum croco6oM co3gaHus 3B()EMHCTHYSCKOTO BBIPAKCHHUS SBISACTCS 3aMeHa MecTouMeHHi «he» u «his»
Ha «one» M «one’s» cooTBeTcTBeHHO. B crathe «Composers on their premieres: 'This is the point where one has
to let go'» ymotpeOisiroTcss Gpasbl ¢ UCIONIB30BAaHHEM MECTOMMEHHs «oney: «the point when one has to let go»,
«where one has to let go» [6].

Mectonmenns «he» u «his» Taxke MOTYT 3aMEHATHCS MECTOMMEHISIMUA MHOKeCTBEHHOTO yncia «they» u «theiry
B Cllydae, eclid ToJyIeKaIee BRIPaKEHO HeompeeleHHBIM MecTtonMenueM. B crathe «Should everybody have their
own owl?» MBI BUIWM HCIIOJIb30BAaHHE MECTOMMEHHs «their» BMecTe MecTouMeHueM «everybody», HaxoIsIIuMCs
B eqUHCTBEeHHOM dmcie [13].

Takum o6Gpa3oM, QyHKIMOHMPOBaHUE 3BYEMHU3MOB KaK CPEICTBA NPUKPBITHSA HEIPHINYHBIX, HETAKTHYHBIX W
IpyOBIX BBIPQKEHUH 00YCIOBHIIO UX CTPYKTYPHBIE XapaKTEPUCTHKH, KOTOPbIE HEIOCPEICTBEHHO CBSI3aHBI CO CIIO-
cobaMu co3naHus AaHHBIX equHuI. Hanbosee mpomyKTHBHBIM criocoOoM oOpa3oBaHus 5BYEMH3MOB B COBPEMEH-
HBIX ITYOJUIMCTHYECKUX TEKCTaX sBIsieTcs cioBocioxeHue. CioxkHble 9BQeMUCTHYECKHE BBIPAXKEHUS! UCIIONb-
3YIOTCSI C LIEJIbI0 «MCKaKEHMSI WIIM MACKUPOBKH ITOJUIMHHOM CyHTHOCTH 0003Hayaemoro» [2, c. 590]. Jlanusie aBde-
MU3MBI HallpaBJIeHBl B OCHOBHOM Ha 0OpBOY C CEKCM3MOM U MPEO0JIeHHe TeHIepHON qucKkpuMuHaun. C 3Toit ke
LEJIbIO IPOUCXOANT aKTUBHAS 3aMeHa MecTouMeHus «he» Ha GoJee MOJUTKOPPEKTHBIE BapHAHTHL. DB(HEMU3MBI, 00-
pa3oBaHHBIE ITyTeM a0OpeBHanny, (GOHETHUSCKUX M3MEHEHUH M PH(MBI, 3aMEHSIOT HEIEeH3YpHBIE CJIOBAa M pyra-
TENbCTBA, IIPH STOM OOJIBIIMHCTBO U3 HUX (DYHKIIMOHUPYIOT INIaBHBIM 00pa3oM B yCTHOH pedd. B cBs3u ¢ Tem, 4To
OOJIBIIMHCTBO U3 HUX HOCHUT UCKIFOYHMTEIBHO YCTHBIH XapakTep U OHH HE 3aKPEIUICHBI B JIATEPATYPHOM S3BIKE, CY-
IIECTBYET OOJBIIOE KOJIWISCTBO HX BapHallHii, OJHAKO OHU HE XapaKTEePHBI IS ITyOIHIIMCTHYECKOTO AUCKYpCa.
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The article examines the means to form euphemisms, their functioning in the modern English publicistic texts and their structural
characteristics which are directly related to the formative means of these units. The research aims to systematize and classify

the means for the formation of euphemisms of the English language.

Key words and phrases: euphemisms; politically correct variants; means of formation; sphere of usage; structural characteristics.

YK 81/36:811.511.111+152.1
Duj10J10ru4ecKue HAyKu

Hccnedosanue packpvieaem cooepcanue NOHAMUSL «TOKAMUBHOCHIbY, AGIAIOWENUCT CEMAHMUYECKOU Kamezopuetl,
npeocmasisoueli cobol pacnpocmpanénnoe ssleHue 8 sisbike U umeroujell 0080IbHO pasHOOOpasHvie cpedcmed
svipadicenusi. B cmamve paccmampusaemcs 00HO U3 OCHOBHBIX CPEOCME GbIPAINCEHUS OAHHOU KAMe20pUl 8 IP35H-
CKOM U (PUHCKOM SA3bIKAX — NOCNEN02, BbLOCIAIOMC CeMAHMUYecKue Spynnsl NOCLeN0208, Nepedarwux 3HayeHue
JIOKAMUBHOCU, NPUBOOSIMCS NPUMEPLL U3 XYOOIHCECMBEHHOU (PUHCKOU U IP3AHCKOU TUMEPamypbl.

Kniouesvie cnosa u d)pa3bz: JIOKAaTUBHOCTB, ITOCJICJIOT; CCMaHTHYCCKasd KaTCTropusd,; 3HAUYCHHUE, JIOKAJIU3aus.
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MOCJIEJOI KAK CPEACTBO BBIPA’YKEHHUSI KATEI'OPUH IOKATUBHOCTH
B 9P3IHCKOM M ®UHCKOM SI3BIKAX®

JlaHHOE WccrenoBaHye, NPOBOJMMOE HAa MaTepuaje JIBYX POJCTBEHHBIX S3BIKOB, 3P3SHCKOTO U (PMHCKOTO, MO-
CBSIILICHO N3YYCHUIO MOCIIEIOXKHBIX KOHCTPYKLIHH, 00J1aJaloNX CEMaHTUKONH MECTOHAX 0K ICHNUS, TPeObIBaHMs, C 1ie-
JIbIO BBISIBJIICHUS! PA3JIMYHBIX OTTEHKOB M CIIOCOOOB JIOKAJIM3AIMU MTPEAMETa B IIPOCTPAHCTBE U ONpPEAEICHHs 00ImunX
4epT U OTJIMYHUTEIBHBIX OCOOEHHOCTEH B (DYHKIIMOHMPOBAHUHU IIOCIENIOrOB, KaK OJHUX W3 OCHOBHBIX JIEKCHYECKUX
CPE/CTB BBIPAXKEHHSI KaTErOPHHU JIOKATUBHOCTHU B DP3STHCKOM M (DUHCKOM SI3BIKAX.

KaTeropusi TIOKaTHBHOCTH TIPEICTABIAET COOOH CTATHUECKHH MPOIECC HAXOXKICHUS B ONPEICICHHOM MECTE,
WIN IBIDKEHHE, HE BBIXOJSINEE 3a MPEIEIIBI ONPEAEICHHOrO MIPOCTPAHCTBA, T.€. ABWKEHHE, HE CBSI3aHHOE C IPEOJI0-
JICHUEM IIPEAETIOB HEKOTOPOTO MPOCTPAHCTBA. B cHTyalMsax MECTOHaXOXAEHUs Hambojee SPKO BBIPAXKACTCSA CTa-
TUYHOCTh, KOTOpas MPEAINOJaracT «HEH3MEHHOE IPOCTPAHCTBEHHOE PACIONOXKEHHE MpEeAMETa IO OTHOLICHUIO
K JIOKyMy». | TaBHBIM THITOM OTHOILICHUH B CHUTYaIUsIX MECTOHAXOKACHNUS SIBISIETCS 0003HAYCHHE MPOTEKAHMS COOBI-
THH B TIpeesiax KaKoTro-JImbo mpocTpancTsa [6, c. 112].

B «Teopun ¢ynknuonansHoM rpamMaTtukn» A. B. Bonnmapko naer ciemyromiee omnpesiesieHHE JIOKaTHBHOCTH:
«JIOKaTHBHOCTBH TPAKTYETCSl HAMU KaK CEMaHTHYECKas KaTeropusi, NPeICTaBISIOMmas COO0M SI3bIKOBYIO MHTEPIIPETa-
LU0 MBICIIUTEIBHON KaTErOopuy MPOCTPAHCTBA, U BMECTE C TeM KakK (DyHKIIMOHAIFHO-CEMaHTHUECKOE T10JIe, KOTOPOe
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